CHAPTER-ONE
INTRODUCTION

1.1 General Background

Language, simply, is a complex phenomenon, known as a means of
communication through which we express our thoughts, ideas, desires,
feelings, emotions, etc. This extra ordinary feature is species specific, i.e. only
for human beings. It plays avita role in human civilization. Without language,
human civilization becomes meaningless and worthless. There is language,
indeed, which makes it possible and keeps human civilization alive and
attributable. Generally, language takes place in a certain pattern and order.
According to Richards et al. (1999, p.196), “A language is the system of human
communication which consists of the structured arrangement of sounds into

larger units, e.g. morphemes, sentences, utterances.”

It isvery difficult to define language. That means a single definition cannot
cover the whole aspect of language. Sapir (1921) says, “Language is a purely
human and non-instinctive method of communicating ideas, emotions, and
desires by means of voluntarily produced symbols” (as cited in Lyons, 1981,
p.3). Likewise, Bloch and Trager (1942) say, “a language is a system of
arbitrary vocal symbols by means of which a social group co-operates” (as
cited in Lyons, 1981, p.4). In addition, Hall (1968) infers language as “the
Institution where by humans communicate and interact with each other by
means of habitually used oral-aural arbitrary symbols” (as cited in Lyons,
1981, p.5).

Similarly, Saussure (1978) proposes his view as “...it is hot to be confused with

human speech, of which it is only a definite part, though certainly an essential



one. It is both asocial product of the faculty of speech and a collection of
necessary conventions that have been adopted by a social body to permit
individuals to exercise that faculty” (as cited in Allen & Corder 1978, p. 7).
Some definitions given in dictionaries are as follows:

Random House Webster’s College Dictionary (2001 p.746) defines language as
abody of words and the systems for their use common to a people of the
same community or nation, the same geographical area, or the same
cultural tradition.... A communication using a system of arbitrary vocal
sounds, written symbols, signs or gestures in conventional ways with
conventional meaning.... Any set or system of formalized symbols,
signs, sounds or gestures used or conceived as a means of

communication used by animals.

The above-mentioned definition focuses on communicative and socia
functions of language. Most of them have taken the view that languages are
systems of symbols and signs designed, for the purpose of communication.
Language is that asset of human being by which communication and
socialization occur in society, community and country. Indeed, among severa
modes of communication language is the most powerful and widely used
unique means gifted to humans to share their feelings, emotions, thought, and
Ideas. Aslanguage is common to al and to only human beings, it is regarded as

the greatest accomplishment of human civilization.

1.1.1 Importance and Status of the English Language in Nepal
Languages are, usually not spoken in exactly the same way from one place to
another place. There are several varieties of languages: diaects, registers. The

English language is an international language and it can function as alingua



franca all over the world. It covers wide area, for example, science and
technology, culture and religion, education and literature, politics and business
and media and communication. Hence, the English language is the demand of
the day. Without English, our life becomes difficult. We need the English
language to link people having different languages and cultures. Furthermore, it
Is the age of science and technology, discoveries and inventions. Therefore, the

English language is essential for human beings.

It is clear that English plays an important role in society because it serves as
lingua franca at the national and international level. Thus, it isthe main
medium of expressing our ideas. Because of the latest scientific discoveries and
development in the field of communication, the importance of the English

Language as an international language has increased.

The emergence of the English language in Nepal is closely connected with
Ranareign. After the visit of England, Jung Bahadur Rana established Durbar
High School in 1854 A.D. It was the first English school for teaching English
in Nepal. English has been included in the curriculum right from grade four to
master’s level as a compulsory and optional subject. In Nepal, we mainly need
English for two purposes: as an international language and academic purposes.
Malla (1977) expresses “English is undoubtedly of vital importance for

accelerating the modernization process of Nepal.”

1.1.2 Linguistic Situation of Nepal

Nepal isasmall country having the area of 1, 47,181 square km (CBS Report,
2001). 1t is 0.03% and 0.3% of the world and Asiarespectively (Bhattarai,
2002 p. 22). However, Nepal isamulticultural, multiracial and multilingual
country. It isvery rich from linguistic perspective. It is amazing to have more

than ninety-three languagesin asmall country. Most of the languages do not



have written form, i.e. script. They exist only in spoken form in day-to-day

communication. Some of the languages are in the verge of extinction. On the

basis of the language family, the languages of Nepal can be categorized into

four groups as follows:

1.1.2.1 Indo-Aryan Language Group

The following languages are included in Indo-Aryan group:

Languagesareincluded in Indo-Aryan group

Tablel

Nepali Maithili Bhojpuri Tharu Awadhi
Urdu Hindi Rajbans Bengadli Danuwar
Marwadi Majhi Daral Kumal English, etc
1.1.2.2 Tibeto-Burman L anguage Group
The following languages are included in Tibeto-Burman group:
Table?2
Tibeto-Burman Language group
Tamang Newari Rai group Magar Gurung
Limbu Sherpa Chepang Dhimal Thami
Thakali Jirel Surel Raji Byans
Sunuwar Lepcha Meche Pahari Hayu, etc

1.1.2.3 Dravidian Language Group

The Jhangad language is the only one language, which is related to this group.
It is spoken in the eastern terai region of Nepal.

1.1.2.4 Austro-Asiatic L anguage Group
The Satar is only one language of this family, which is spoken in Jnapa district.



1.1.3 Introduction to the Yamphu Kirat Language

‘Kirat’ is a cover term, which represents the Rais, Limbus, Yakkhas, Sunuwars,
Hayus and Vayus. Among them, Rai people are also known as Kirati people,
who include other about thirty different ethnic tribes some of them are
Lohorung, Chamling, Mewahang, Yamphu etc. The Yamphu Kirat indigenous
people of Nepal inhabit the Eastern part of Nepal. Rutgers (1993) quotes “the
Yamphu Rai isagroup of Kirati living in the upper Arun valley. There are
more than three thousand native speakers of Yamphu Rai inhabiting nine or ten
villages” (as cited in Forbes 1995, p. 7). At present, they are in Dhankuta,
Sunsari, Morang, Jhapa and Ilam, and in India: Darjeeling, Aasam, Kalimpong,
Kharsang and Bhutan.

According to the census report (2001), total population of Yamphu Kirat is
1722 in Nepal and the number of speakers of the Yamphu Kirat languageis
very small in number, but in reality, more than three thousand Yamphus are
inhabited in Pathibhara and its neighboring VDCs. The fact isthat all of them
can speak and communicate in their mother tongue. It is very ridiculous that

Census Report 2001 could not give exact data of Yamphu language speakers.

Simply, the first language of Yamphhu Kirat is the Yamphu Language. The first
language is that language that you learn to speak first as a child; the language
that you speak best (Wehmeir, 2007). The Yamphu language is a language
which was developed in a natural way. These Yamphu people speak their own
language in their daily life, which is known as the Yamphu language. Rutgers
(1998, p.7) confers,

The language spoken by the Yamphu Kirat belongs to the group of the

Tibeto-Burman branch of the Sino-Tibetan language. ...The dialects of

Seduwa and Valung differ in important respects both phonologically and



morphologically from the dialect of Pathibhara as does the dialect of
Num.
Therefore, the Yamphu language belongs to Tibeto-Burman language group.
The language spoken in Shankhuwa-Sabha district is different from the
language of Dhankuta and Ilam districts. However, this study is based on
Yamphu dialect of Shankhuwa-Sabha district.

1.1.3.1 Population of PathibharaVDC

PathibharaVVDC is highly populated VDC of Yamphu Kirat people. The
distribution of population, the linguistic situation and religious distribution of
PathibharaVVDC are presented as follows:

Table 3
Population Distribution of PathibharaVDC
S.N. | People Population
1. |Rai 1856
2. Chhetri 281
3. Sherpa 265
4, Gurung 241
S. Kami 173
6. Bhote 95
7. Tamang 83
8. Damai 78
9. Brahaman 60
10. | Newar 8
11. | Unidentified 7
12. | Others 3
13. | Total 3150

Source: (CBS 2001)



Table4
Linguistic Distribution of PathibharaVDC

S.N. | People Number of speaker
1. | Nepali 627
2. Bantawa | 1869
3. Tamang 95

4. Newar 0

5. Magar 0

6. Sherpa 339
7. Gurung 196
8. Yamphu |0

0. Others 24
10. | Totd 3150

Source: (CBS 2001)
This table shows that the Bantawa L anguage speakers are 1869 and the total
population of Rai peopleis 1856. There are no Yamphu Language speakers at
al. But in redlity, there is no existence of the Bantawa Language speakers. So
census report of 2001 is humorous or presents incomplete data. Yamphu Kirat
are, generally known as Ral ethnic group that might be areason that all
Yamphu Kirat Language speakers are counted as speakers of the Bantawa
Language.

1.1.4 Grammar

Grammar — the exposition of the principles which underlie the use of language;
asystem of general principles and of particular rulesfor speaking or writing a
language; a book containing such principles and rules; language as regulated by
rules or usage; propriety of speech (to violate grammar, good grammar, bad
grammar, correct or incorrect language), a treatise on the elements or principles

of any science; an outline of the principles of any subject.



In generative sense grammar is defined as a device with a set of rules, whose
output is all the sentences that are permissible in a given language, while
excluding those that are not permissible. Grattan and Gurrey: (1928) argue that

The grammar of alanguageisnot alist of rulesimposed upon its
speakers by scholastic authorities but is a scientific record of the actual
phenomena of that language, written and spoken. If any community
habitually uses certain form of speech, these forms are part of grammar
of the speech of that community. (as cited in Quirk, & Greenbaum,
1973, p 200).

1.1.5 Subject-ver b Agreement

In simple, agreement refers to the state of having the same number, gender or
person in language. It isaformal relationship of different parts of speech.
Crystal (2003) views agreement as, aformal relationship between elements,
whereby aform of one word requires a corresponding form of another. So,
selection of one linguistic item determines the presence or absence of another
linguistic item. In English, for example, singular verb is used with singular

noun.

1.1.6 Subject-verb Agreement in English
Language is composed up of different underlying rules. These underlying rules
are language specific. Subject-verb Agreement system in English isunique. It
has both marked and unmarked features. Errors in agreement of subject and
verb are most common. Imam (2003) views errors at times pose a difficult
problem because they are invariably the result of ingrained speech habits. The
difficulties arise when

a. Severa other words intervene between your subject and verb,

b. The subject seemsto be singular and plural at the same time, and



c. Your word order is such that you may forget what your subject was
and so make an error.
Regarding subject verb agreement, the general principleis that: the subject
must agree with the verb in person and number. However, avery few errors are
made due to the lack of agreement of person. Most mistakes arise out of your
failure to match asingular subject with asingular verb, or a plural subject with
aplural verb.
The following subject-verb agreement rules have been taken from Celece-
Murcia and Larsen-Freeman (1983) and Thomson and Martinet (1986):
1. A plural verb is used with plural noun.
e.g. Boyseat rice.
2. Somebody, something, everybody, etc take a singular verb.
e.g. somebody was going home. Everybody is present in the class.
3. A unit of noun takes a singular verb.
e.g. Twenty kilo riceis not much amount.
4, If an adjective functions as subject, it takes a plura verb.
e.g. the poor are sad.
5. Arithmetical operation can take the singular verb.
e.g. Two minustwo is zero.
6. When two nouns are joined a plural verb is used.
e.g. Hari Bahadur and Madan Bahadur are farmers.
7. None of + plural noun can take both form of verb.
e.g. None of the girls play/plays cricket.
8. A verb clause takes a singular verb.
e.g. To win the race needs much practice.
9. ‘Many’ at singular noun take a singular verb.
e.g. Many afishisin the pond.
10. Fractions and percentages take the singular verb when they modify a

mass noun and the plural verb when modify a plural noun. When they



11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

modify a collective noun, either the singular or the plural verb may be
used.

e.g. Half of the milk is spilled. (Mass)

Onethird of people are gone.

Onetenth of the population of Nepal is/are well educated.
Quantifiers take a plural verb when they modify a plural noun but they
take the singular verb when they modify a mass noun.

e.g. Some of the goats are missing today.
All of the area is polluted.

Collective nouns may take either singular or plural form of verb
depending on the meaning.

e.g. Theteam of five has been defeated. (The team as awhole)
The team of five have been defeated. (The individual team members)
Noun in sets of two can take the singular verb when the noun pair is
present but they take the plural verb when pair is absent regardless of
whether one pair or more is being referred to.

e.g. A pair of trousersison thetable.

My scissor s are on the table.

‘A number of’ takes the plural verb but ‘the number of’ takes the
singular verb form.

e.g. A number of boys are poor in Mathematics.
The number of boysis poor in Mathematics.

Some common and proper nouns ending in‘s’ and ‘ics’ take singular
verb. e.g. No newsis good.

Linguisticsis an interesting subject.

Neither/each of + plural noun take a singular verb.

e.g. Neither of them is present.

One of + plural noun takes verb singular.

e.g. One of the men has gone out.

10



Exception:
When two subjects together express an idea or refers to the same person
or thing the verb isin singular.
e.g. Bread and butter isatasty breakfast.

18.  The proximity rule applies in sentences beginning with ‘there’ followed
by conjoined nouns/pronouns.
e.g. Thereisaeephant and monkey in the jungle.

Exception:
When the first noun or pronoun is singular and the second is plural, it
poses considerable difficulty.
e.g. Thereig/are a boy and two women in the ground.

19.  Althe mgjority (of noun + plural) may take a plural.

e.g. Themajority of students are absent.

1.1.7 Tense Aspect and Types

“Aspect is a grammatical category which deals with how the event is described
by a verb... and tense is the relationship between the form of the verb and the
time of the action or state it describes’ Richards et al (1999, p.22). Hence, tense
and aspect are related with time and the internal structure of the action
occurring a any time. There are three tenses. present, past and future; and four
aspects. simple, perfect, progressive, and their combination perfect progressive
in English.

1.1.7.1 Simple or Zero Aspect

Hirtle (1967) explains, “simple aspect refers to events that are conceptualized
as complete wholes” (as cited in Celce-Murcia and Larsen-Freeman
(1983:112). Celce-Murciaand Larsen-Freeman (1983,p.112) give their view as
“the events are not presented as allowing for further development. This aspect

stands in contrast to progressive aspect....”

11



1.1.7.2 Perfect Aspect

It is another aspect of tense, Richards et al. (1999,p.269) explain perfect aspect
as “an aspect which shows a relationship between one state or event and a later
state, event or time. In English the perfect is formed from the auxiliary verb
have and the past participle.” Similarly, Celce-Murcia and Larsen-Freeman
(1983,p.115) define perfect as “the core meaning of the perfect is “prior” and it

is used in relation to some point in time.”

1.1.7.3 Progressive Aspect

“Progressive aspect is a grammatical aspect which indicates that an action is
incomplete, in progress of developing” Richards et al (1999:293). Similarly,
Celce-Murciaand Larsen-Freeman (1983,p.116) give their view as “the core
meaning of progressive aspect as being imperfective meaning that is portrays
an event in away that allowsfor it to be incomplete or somehow limited.”

1.1.7.4 Perfect Progressive Aspect

“This aspect combines the sense of prior of the perfect with the meaning of
‘incompleteness’ inherent in the progressive aspect” (Celce-Murcia and Larsen-
Freeman 1983,p.118). In Yamphu, it does not have frequent occurrence. That is
to say, progressive aspect of this language represents perfect progressive aspect

of this language.

1.1.8 Contrastive Analysisand its | mportance

The term *Contrastive Analysis’ means- “(in linguistics) showing the
differences between language’ and ‘the detailed study of examination of
something in order to understand more about it’ or ‘a careful examination of a
substance in order to find out what it consists of” respectively, (Wehmeir, 2007)
. Therefore, contrastive analysisis the linguistic description of at least two

languages, L1 and L2, which are compared in order to highlight points of

12



similarity or difference. Indeed, contrastive analysisis away of finding

similarities and differences between two languages.

Hence, Varshney (2003.p. 364) presents his view as follows:
Comparative and historical linguisticsisthe diachronic study of
languages based on comparison between two or more languages. ..
comparative linguistics describes changes in language systems over
periods of time and consider the familiar and genealogical relationships

of languages. It iswidely known as comparative philology.

In the mid-twentieth century, one of the most popular pursuits for applied
linguistics was the study of two languages in contrast. Therefore, contrastive
analysis is interested in the comparison of languages. Ellis (1966) view “while
every language may have itsindividuality, all languages have enoughin
common for them to be compared” (as cited in James, 1980, p.2). It is central
concern of applied linguistics. Thereisinvolvement of two languages, the L1
and L2. Regarding this fact, James (1980, p.3) defines CA as, “a linguistic
enterprise aimed at producing inverted (i.e. contrastive not comparative) two
valued typologies (a CA is aways concerned with a pair of languages), and
founded on the assumption that languages can be compared.” So, contrastive
analysisis a systematic study of a pair of languages with aview to identifying

their structural differences and similarities.

Regarding the presence of comparative study of languages in the linguistic
domain, Varshney (2003 rep. p.366) presents the fact that
Comparative historical linguistics said to be have begun in 1786 when
Sir William Jones made his famous speech pointing out that Greek,
Latin, Sanskrit, Celtic and Germanic appeared to have sprung from a

common source. The next stage began in 1816 with the publication of

13



Franz Bopp’s On the System of Conjugation in Sanskrit...

But CA was developed and practiced in 1950°s and 60°s as an application of

structural linguistics to language teaching. Thus, CA playsavital rolein

language learning and language teaching. But (Brown 1994, p. 193) claims ‘CA

is concerned with teaching rather than learning.” It is rooted on the following

assumptions:

1

The main difficultiesin learning a new language are caused by
interference from the first language.

Contrastive Analysis can predict these difficulties.

Teaching materials can make use of Contrastive Analysis to reduce the

effects of interference.

Brown (1994, p.192) says, CA is

Deeply rooted in the behavioristic and structuralist approaches of the
day. The Contrastive Analysis Hypothesis (CAH) claimed that the
principal barrier to second language acquisition is the interference of the
first language system with the second language system, and that a
scientific, structural analysis of the two languages in question would
yield ataxonomy of linguistic contrasts between them which in turn
would enable the linguist to predict the difficulties alearner would

encounter.

Nevertheless, CA is highly influenced by behaviouristic psychology. In short it

can be presented as follows:

1

Difference between the past and present learning causes hindrance
whereas the learning is facilitated by the similarity between the past
learning and present learning.

Hindrance leads to difficulty in learning whereas facilitation leads to
easein learning.

Learning difficulty, in turn leadsto errorsin performance whereas

14



learning ease leads to errorless performance.

Indeed, CA has application in predicting and diagnosing proportion of the L2
errors committed by learners with acommon L1. It compares learner’s two
languages viz. their mother tongue and the target language to find out
similarities and differences and then predicts the areas of ease and difficulty.
The basic assumption of CA isthat learner transfers the system of his native

language to the foreign language learning.

In CA, the description of the learner’s native language is put side by side with
the description of the foreign language. Such comparison would be helpful in
pointing out the areas of difficultiesin learning and errors in performance,
determining and specifying the area, which the learners have to learn with
greater emphasis and helping to design teaching learning materials for these
particular areas that need more attention. The findings of CA would be useful
for course designers, teachers, testing experts and learners. Therefore, it plays a
vital role in language teaching and learning. However, it can make contribution
on machine translation, linguistic typology, designing teaching materials,
syllabus designing, curriculum development and language planning. In recent
years, CA has been applied to discourse systems. Thisis called contrastive

discourse analysis. Hence, CA isimportant from pedagogical point of view.

CA hastwo significant functions: primary and secondary. The primary function
of CA isto predict errors likely to be committed by learners. CA here, functions
asapredictive tool. Oller (1971, p.79) again speaks about CA as “a device for
predicting point of difficulty and some of the errors that learners will make.”
(as cited in James, 1980). CA can facilitate in language learning in following
ways:

1 Pointing the areas of difficultiesin learning and errorsin performance.

15



2 Determining the areas that the learners have to learn with greater effort.
3 Assisting to design teaching materials for those particular areas that

need more attention.

The secondary function of CA isto account for the actual errors committed by
language learners. It is simply termed as explanatory tool. Hence, explanatory
tool is concerned with the explanation of the sources of errors. Thus, the
primary function of CA isapriori to error analysis whereas secondary function

IS posterior to error analysis.

1.2 Review of the Related Literature

The Yamphu language does not have written form. On the other side, the
density of Yamphu language speakersisvery small. Many research works have
been done on comparative study between Limbu, Gurung, Magar, Rai and
English in the Department of English Education. However, the Yamphu
language got very less attention in comparison to other languages. Here an
attempt is made to review the related literature particularly carried out on the
Subject-Verb Agreement system of English and other languages under

comparative study of languages.

Rutgers (1998) studied the language of the Yamphu Rai as a member of the
Himalayan Languages Project at Leiden University, Netherlands. He studied
phonology, morphology, grammar, texts and lexicon of the Yamphu Kirat
language. In this study, he described the Yamphu Kirat language; and
accounted the collection of oral texts and lexicon. He found that the majority of
grammatical categoriesin Yamphu are expressed by means of suffixes. The
Yamphu language has a complex pronomina system. However, he did not

focus his research on subject-verb agreement system of that language.
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Karki (1999) attempted to find out the effectiveness of the inductive and
deductive methods in teaching Subject-Verb Agreement in English. It was
inferred that inductive method was more effective than deductive one.
Likewise, Shah (2000) carried out a research on Subject-Verb Agreement in
Maithili and English. The main objective of his study was to compare and
contrast between Maithili and English Subject-Verb Agreement. Similarly,
Mahato (2001) did a comparative study on Subject-Verb Agreement in English
and Tharu languages. The prime objective of his study wasto find out the
similarities and differences between English and Tharu languages. He found

that both Tharu and English verbs agree with subject in a clause or a sentence.

Phyak (2004) carried out a research on ‘English and Limbu Pronominal: A
Linguistic Comparative Study.” He wanted to determine the Limbu pronominal*
and to find out similarities and differences between those in relation to English
pronominals. He found that the Limbu has more pronouns for male, female and
human and non human beings. Regarding personal and possessive pronouns,
both are categorized under singular, dual and plural numbersin the Limbu, but

they are categorized under singular and plural number in English.

Similarly, Mehata (2006) carried out a research work on Subject-Verb
Agreement in Bhojpuri and English. The objectives of his research were to find
out the similarities and differences between English and Bhojpuri, and to list
out the pedagogical implications of the findings. He found that both languages
lack agreement distinction with the gender of first person. Similarly, in both
languages subject-verb agreement is marked with tense. Sebehang (2007) did a
research on the Subject-Verb Agreement System of Limbu and English. The
finding of his study was English and Limbu do not agree with gender.
Nevertheless, both English and Limbu verbs agree with tense aspect system.
Rai (2007) did a study on kinship termsin English and Dumi Rai. Main

17



objective of her study was to find out kinship terms of Rai and to compare and
contrast with English terms. The mgjor findings of her study were; in English
males are addressed by the name in most of the cases but in Dumi males are
addressed by certain terms. So, the number of kinship termsis greater in Dumi
than in English.

Similarly, there is no any distinction between elder and younger kinship
relations in English whereas there is distinction between elder and younger

Kinship in Dumi.

1.3 Objectives of the Study
The objectives of the study were as follows:
i. toidentify the subject-verb agreement system of the Yamphu Kirat
language.
ii. tocompare and contrast the subject-verb agreement systems of the
Yamphu Kirat language and the English language.
iii. topoint out pedagogical implications.

1.4 Significance of the Sudy

A very few studies have been carried out on the Yamphu language. This
research will be valuable for the language teachers. This study will be
significant to the people who are eager to conduct research study on the
Yamphu language. Likewise, it will be significant to all those students,
teachers, text book writers, syllabus designers who are involved in the English
language teaching in Nepal. It will be extra aid for the researchers or linguists

who are interested in the study of the Yamphu language.
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CHAPTER TWO
METHODOLOGY

The following methodology was adopted to fulfill the objectives:

2.1 Sources of Data
To fulfill the objectives of the study, both primary and secondary sources of
data were used.

2.1.1 Primary Sources of Data
The primary sources of data were eighty Yamphu native speakers who reside in
PathibharaVVDC of Shankhuwa-Sabha district.

2.1.2 Secondary Sour ces of Data

The secondary sources of data were books, journals, newspapers and
documents. Some of the secondary sources were Rutger (1998), Thomson and
Martinet (1986), Celece-Murciaand Larsen-Freeman (1999).

2.2 Population of the study
Population of the study was native speakers of the Yamphu language of
PathibharaVDC of Shankhuwa-Sabha district.

2.3 Sampling Procedure

PathibharaVDC of Shankhuwa-Sabha district was selected purposively as the
study area. Eighty native speakers were selected for data collection non-
randomly, i.e. by using judgmental sampling procedure and all the informants
were literate people because the informants did not have the knowledge of 1PA

sounds which appear frequently in utterances of the Yamphu Language.
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2.4 Toolsfor Data Collection

| used the structured interview schedule to elicit required information. A set of
interview schedule was devel oped with ssimple statements in English and their
equivalence formsin Nepali and these statements are used to dlicit required

data. The data are collected in the Roman form.

2.5 Process of Data Collection
| conducted the following stepwise procedure to obtain required data.
1 | visited the selected study area and developed rapport with the Yamphu
native speakers.
2 | took interview with the native speakers of the Yamphu language who
were selected from purposive random sampling.

3 | wrote the answers of respondents in Roman trandliterated form.

2.6 Limitations of the Sudy
The limitations of the study were asfollows:
1 The areaof the study was the Yamphu language community of
PathibharaVDC of Shankhuwa-Sabha district.
2 The study attempted to study Subject-Verb Agreement system only.
In the study, only eighty informants were included.
4 The study was confined to the comparative aspect of subject-verb

agreement system.
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CHAPTER-THREE
ANALYSISAND INTERPRETATION OF DATA

This chapter is an important chapter of this study because this chapter deals
with the analysis and interpretation of the data. The data that were collected
from eighty Yamphu language speakers are analyzed and interpreted
descriptively using illustrations and tables. Similarly, it includes similarities
and differences between English and Yamphu Subject-Verb Agreement. Many
scholars have described the English subject-verb agreement system. Hence,
English subject-verb agreement system of English has been devel oped
scientifically and systematically but the Yamphu subject-verb agreement
system has been out of study i.e. none of the scholars, linguists attempted to
study. That isto say, it has not been described yet. So, this chapter includes
analysis of the Yamphu subject-verb agreement system. The analysisisdonein

terms of person, number, gender, tense aspect and objects.

3.1 Subject-Verb Agreement System of Yamphu in terms of Person and
Number
The Subject-Verb Agreement of the Yamphu Kirat language in terms of person

and number is given below:

3.1.1 First Person Singular Subject and Verb Agreement

(@) ka cama canee

1% sg rice sim pres eat 1% sg
| eat rice.

(b) Ka Khim khaenee

1% sg home gosim-1¥ sg

| go home.
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In Yamphu, pronoun ‘ka’ is used to denote first person singular subject. To
agree with the first person singular subject the suffix *-ne’ is added to the root

form of verb asin ca.neeand khaenee

3.1.2 First Person Dual Subject and Verb Agreement

(A kaji cama caji

1% dl incl rice sim-pres eat 1% dl incl
We (two) eat rice.

(b) kajin cama ca.nji.nee

1% dl excl rice sim-pres eat 1% dl excl
We (two) edt rice.

(c) kaji yona unji

1% dl incl water sim-pres drink 1% dl incl
We drink water.

(d) kajin yona uninjinae

1% dl excl water sim-pres eat 1% dl excl.

We (two) drink water.

Generaly, in yamphu pronoun ‘kaji’ is used to denote inclusiveness of the
speaker in the action. Furthermore, to denote exclusiveness of the speaker
pronoun ‘kajin’ is used. To agree with inclusive and exclusive subject, the
verbs are suffixed with “-ji’ and ‘-njinaginjinee’ respectively asin caji/unji

and canjinaguninjinae

3.1.3 First Person Plural Subject and Verb Agreement

(@) kani cama ca.ndi

1% pl incl rice sim pres eat 1% pl
We ezt rice.

(b) kanin cama ca.ndinma

1% pl excl rice sim pres eat 1% pl

22



We ezt rice.

(c) kani

1% pl incl

We drink water.
(d) kanin

1% excl pl

We drink waater.

(e) kani

1% pl incl
We go home.
(f) kanin

1% pl excl

We go home.

yona
water

yona
water

khim

home

khim

home

unindi

sim pres 1% pl

unindinma

sim presdrink 1% pl

khaendi

sim presgo 1% pl

khaandinma

sim presgo 1% pl

These examples show that first person plural inclusive and exclusive subject

markers are ‘kani’ and ‘kanin’ respectively. First person plura inclusive

subject agrees with suffixes *-ndi/indi’ and exclusive subject ‘kanin’ agrees

with the verb that is suffixed with *-ndinma/indinma.’

3.1.4 Second Person Singular Subject and Verb Agreement

(@) haen

2nd %

You eat rice.
(b) hae

2nd %

You go home.
(c) haen

2nd %

You read book.

cama

rice

khim

home

ne. 7cira

book
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sim pres eat 2" g

khaelee

sim pres go 2" sg

ne.’ye

sim pres read 2™ sg



These instances show that second person singular subject marker is ‘haen’

which agrees with the verb suffixed with ‘-ye’ asin ‘ca.ye/kha.ye.’

3.1.5 Second Person Dual Subject and Verb Agreement

(@) haajin Khim khaenji

2" dl home sim presgo 2™ dl
You go home.

(b) haanjin cama canji

2" dl rice sim pres eat 2" d
You est rice.

(c) hamjin ne.’.cira ne.?.nji

2" dl book sim pres read 2™ d
You read book.

Indeed, second person dual subject marker is ‘haenjin’ in Yamphu which agrees
with the suffix “-nji’ to the verb. That isto say “-nji’ is suffixed to the root form

of the verb to agree with the second person dual subject.

3.1.6 Second Person Plural Subject and Verb Agreement

(a) hamin Khim khaendam.ni

2" pl home sim pres go 2™ pl
You go home.

(b) hamin cama ca.ndam.ni

2" pl rice sim pres eat 2™ pl
You edt rice.

(c) haanin yona unindamni

2" pl water sim pres drink 2™ pl

You drink water.

‘heenin’ isasecond person plural subject marker in yamphu. The second
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person plural subject ‘haenin’ requires the verb suffixed with *-i/ndamni’ to be

agreed asin ‘-unindamni’ and ‘ca.ndamni’ in the Yamphu language.

3.1.7 Third Person Singular Subject and Verb Agreement

(a) kho. khim khee'ae

3%gy home sim pres go 3 sg
S/he goes home.

(b) kho. yona uniye

3o water sim pres drink 3% sg

S/he drinks water.

(c) rinkhima ne.’.cira ne.’.ye
g book sim presread 3% sg
Ringkhima reads book.

Pronoun ‘kho’ represents both male and femal e third person singular subject in

Yamphu which requires the verb suffixed with ‘-?a’ to agree with the third

person singular subject asin khaetze.

3.1.8 Third Person Dual Subject and Verb Agreement

(a) khoyji Khim khee?.nji

39dl home sim pres go 3" dl
They go home.

(b) kho.ji yona uninji

39| water sim pres drink 3" dl
They drink water.

(c) kho,ji cama canji

39dl rice sim pres eat 3% d

25



They eat rice.
In the Yamphu Language ‘kho.ji’ is the third person dual subject marker and
‘-inji and —nji’ are suffixes that are suffixed in the root of the verb to agree

with the third person dual subject.

3.1.9 Third Person Plural Subject and Verb Agreement

(@) kho,ji Khim kKhaammi

3%pl home sim pres go 3 pl
They go home.

(b) kho.ji yona uni.mmi

3l water sim pres drink 3 pl

They drink water.

(c) kho,ji ne.’.cira ne./.mmi
3%pl book sim pres read 3 pl
They read book.

Both third person dual and plural subjects are indicated by the pronoun ‘kho.ji’
The suffix ‘-mmi’ is added to the root form of the verb to agree with third
person plural subject. Verb inflection is different between third person dual and

plural subjectsin Yamphu.

3.2 The Yamphu Subject Verb Agreement in Terms of Gender

(a) wa.wa sin cen.i.

3% sg (m) firewood sim pres 3 sy
Brother cuts firewood.

(b) na.na sin cen.i

359 (f) firewood sim pres 3" sg

Sister cuts firewood.

(c) me.?.nami.pusaji cama ni.mmi
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39pl (f) rice sim pres cook pl

Girls cook rice.

(d) wadanbusa.ji cama ni.m.mi

3pl (m) rice sim pres cook pl

Boys cook rice.

These examples show that gender does not have any role in subject-verb
agreement in the Yamphu language. Both masculine and feminine subjects have
identical verb inflection i.e. selection of verb form is not determined by the
selection of gender. For instance, both ‘wa.wa’ and ‘na.na’ correspond with the

same verb inflection “‘ni.mmi.

3.3 The Yamphu Subject-Verb Agreement in Ter ms of Tense and Aspect
This topic includes the interpretation of the collected data in terms of tense and
aspect system. There are four aspects viz simple or zero aspect, perfect aspect,

progressive aspect and perfect progressive aspect.

3.3.1 Simpleor Zero Aspect
This aspect is described in terms of the present, past and future tense.

3.3.1.1 Simple Present
Here simple present aspect is presented in terms of person and these persons

first, second and third are exemplified separately as follows:

First Person

(@) ka Khim khaenee

1% sg home simpresgo 1% sg
| go home.

(b) kayji khim khae nji
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1% dl incl home sim presgo 1% dl

We go home.

(c) kajin Khim khaenjinse

1% dl excl home sim presgo 1% dl excl
We go home.

(d) kani Khim kheendi

1% pl incl home sim presgo 1% pl incl
We go home.

(e) kanin Khim khaandinma

1% pl excl home sim pres go 1% pl excl
We go home.

The above-mentioned instances clearly indicate that -na’ has been added as a
suffix to the root form of the verb to agree with the first person singular
subject. The verb of first person dual subject has been suffixed with ‘-nji’ and
‘-njin’ to agree with the first person dual inclusive and exclusive subjects.
Similarly, the first person plural inclusive and exclusive subjects require the

suffix ‘-ndi’ and “-ndinma’ to be added to their verbs to agree with subjects.

Second Person

(a) ham khim khee’ae

2" g home sim pres go 2" sg
You go home.

(b) hamjin khim khae nji

2" dl home sim presgo 2" dl
You go home.

(¢) haanin Khim khae ndanin
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2" pl home sim pres go 2™ pl
You go home.

The verbs of the second person singular dual and plural subjects are suffixed
with ‘-?ze’, “-nji” and ‘-ndanin’ respectively to agree with subjects asin

kheeleg, khae.nji and khae.ndanin.

Third Person

(a) kho. khim khee’ae

3%sg home sim- pres- go 3 sg
S/he goes home.

(b) kho,j Kkhim Kheenji

39dl home sim pres go 3" dl
They go home.

(c) kho,ji Khim kKhaammi

3%pl home sim pres go 3" pl
They go home.

Here, the third person singular subject has taken suffix ...7&’ in the root form

of verb to agree with singular subject. The verbs of third person dual and plural

subjects have been suffixed with “-nji” and *-mmi’ respectively.

3.3.1.2 Simple Past
Simple past aspect is described in terms of person: first person, second person

and third person as follows:

First Person
(@ ka Khim khadin
1% sy home sim pt go 1% sg
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| went home.

(b) kaji khim khadaji

1% dl incl home sim pt go 1¥ dl incl
We went home.

(c) kajin khim khadajin

1% dl excl home sim pt go 1% dl excl
We went home.

(d) kani khim khadi

1% pl incl home simpt go 1% pl incl
We went home.

(e) kanin Khim khadinma

1% pl excl home sim pt go 1% pl excl
We went home.

These examples show that suffix “-in’ is added to the root form of the verb to
agree with the first person singular subject in the simple past tense. Likewise,
the verb has been suffixed with *-ji” and ‘jin’ to agree with the first person dual
inclusive and exclusive subjects. The verb has taken “-1” and “-inma’ suffixes
to agree with the first person plural inclusive and exclusive subjectsasin
khadi and khadinma.

Second Person

(a) haa Khim khada

2" g home sim pt go 2" g
You went home.

(b) hamjin khim khadaji

2" dl home simpt 2™ dl
You went home.

(c) haanin Khim khadanin

2" pl home sim pt 2" pl
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You went home.

In the case of second person in simple past aspect, verb is not inflected to
agree with second person singular subject. Suffix “-ji’ has been added in the
verb to agree with second person dual subject and the verb has been suffixed

with *-nin’ to agree with the second person plural subject asin khadaji and

khadajin.

Third Person:

(@) kho. Khim khada

3%gg home sim pt go 3% g
S/he went home.

(b) kho,j Kkhim khadaji

3%l home sim pt go 3 dl
They went hme.

(c) kho,ji khim khadami

3%pl home sim pt go 3" pl

They went home.
Hereis no inflection required in verb to agree with the third person singular
subject. The verb has been suffixed with *-ji” and ‘-mi’ to agree with third

person dual and plural subjects respectively asin khadaji and khadami.

3.3.1.3Simple Future

In this aspect as well different persons are presented separately as follows:

First Person

(@) ka Khim khaenee

1% sg home smftgo 1% sg
| shall go home.
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(b) kaii khim kheenje
1% dl incl home simft go 1% dl incl
We shall go home.

(c) kajin Khim khaenjinae
1% dl excl home simft go 1% dl excl
We shall go home.

(d) kani Khim kheende

1% pl incl home simft go 1% pl incl

We shall go home.

(e) kanin Khim khaendinmae

1% pl excl home sim ft go 1% pl excl
We shall go home.

These examples mentioned confer that first person singular subject requires
‘-nee’ suffix to be added to the root form of the verb to agree with. Likewise,
‘-nje’ and *-njine’ suffixes are added to the root form of the verb to be agreed
with first person dual inclusive and exclusive subjects in ssmple future aspect
respectively. In the case of second person plural inclusive and exclusive
subjects ‘-nde’ and ‘-ndinma’ suffixes are added to the root of the verb to be

agreed with the subject asin khaende and khaendinmae respectively.

Second Person
(a) ham khim khee’ae
2" gg home sim ft go 2™ sg

You will go home.
(b) hajin Khim khaenje
2" dl home simftgo 2™ dl
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You will go home.

(c) haanin Khim khee ndamne

2" pl home sim ft go 2™ pl

You will go home.

These examples infer that second person singular subject requires suffix ‘-7ae’

to be added to the root form of the verb to be agreed with subject. Second
person dual and plural subjectsrequire ‘-nje’ and ‘-ndamne’ suffixes to be

added to the verb respectively to be agreed with.

Third Person:
(a) kho khim khee’ae
3% home sim ft go 3% sg

S/he will go home.

(b) kho.ji khim khaanje

39dl home simft go3“dl

They will go home.

(c) kho,ji Khim khaa mme

3%pl home simft go 3“ pl

They will go home.

Regarding third person in simple future singular subject requires averb
suffixed with ‘-?ae’ to agree with. Similarly, third person dual and plural
subjects require suffixes *-nje” and ‘-mme’ respectively to be suffixed in the

root of the verb to agree withit.

3.3.2 Perfect Aspect
This aspect described in terms of three tenses. present, past and future tense.
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3.3.2.1 Present Perfect
Present perfect aspect is exemplified in three different persons as follows.

First Person

(@) ka Khim kheettinee

1% sg home pres perf go 1% sg

| have gone home.

(b) kayji Khim khaatcinee

1% dl incl home pres. Perf go 1% dl incl
We have gone home.

(c) kajin Khim khaatcinae

1% dl excl home pres. Perf go 1% dI excl
We have gone home.

(d) kani khim khaetti

1% pl incl home pres. Perf go 1% pl incl
We have gone home.

(e) kanin Khim khaettinma

1% pl excl home pres perf go 1% pl excl
We have gone home.

These instances show the fact that first person singular subject of present
perfect aspect requires a suffix *-ttinae’ to be added to the root of the verb to be
agreed with subject. Similarly, first person dua inclusive and exclusive
subjects require suffixes *-tcinae’ in the root form of verbs to be agreed with
subjects respectively in present perfect aspect. First person plural inclusive
subject and exclusive subject require the verbs suffixed with *-tti’ and

‘-ttinma’ suffixes to agree with subjects.
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Second Person

(&) haa

2nd %

You have gone home.
(b) hanjin

2" dl

You have gone home.
(c) haanin

2nd pl

You have gone home.

khim

home

khim

home

khim

home

khaetta

pres perf go 2™ sg

khaetci

pres perf go 2™ dl

khaattanin
pres perf go 2" pl

In present perfect aspect second person singular, dual and plural subjects agree

with the verbs which are suffixed with “-tta’, “-tci’ and ‘-ttanin’ respectively.

Third Person

(@) kho.

3%gg

S/he has gone home.
(b) kho.ji

3dl

They have gone home.
(c) kho,ji

3%pl

They have gone home.

khim

home

khim

home

khim

home

khaetta

pres perf go 3 sg

khaetci

pres perf go 3 dl

khae ttami

pres perf go 3 pl

Third person singular subject agrees with the verb which is suffixed with “-tta’

in present perfect aspect. Third person dual and plural subjects agree with the

verbs which are suffixed with *-tci” and ‘-ttami’ respectively asin khae.tci and



khee.ttami.

3.3.2.2 Past Perfect
This aspect of tense interpreted as present perfect tenseasin 3.3.2.1.

First Person
(a ka khim kheepra’a.ladinee
1% sg home past perf go 1% sg have pt

| had gone home.

(b) kaji Khim kheeprara.ladsii

1% dl incl home pt perf go 1% dl incl have pt
We had gone home.

(c) kajin Khim kheepra’a.laajinee

1% dl excl home pt perf go 1% dl excl have pt
We had gone home.

(d) kani khim kheeprara.l i

1% pl incl home pp go 1% pl incl have pt
We had gone home.

(e) kanin khim kheepra’a.laginmee

1% plexcl home pp go 1% pl excl have pt
We had gone home.

Here, ‘-prarfa’ suffix and -lee’ be verb is added to root form of verb to agree

with the subjects in past perfect aspect. In the case of first person singular

subject ka agrees with a verb that is suffixed with ‘-prafa’ and past form of

have ‘I’ and its suffix ‘-tinae.” Suffix ‘-prarfa’ and past form of auxiliary verb

have ‘lee” isidentical to all first person dual and plural inclusive and exclusive
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subjectsin past perfect aspect. In addition, in first person dual inclusive and
dual exclusive subjects require suffix in their past form of have as *-taji’ and *-
njinae’ respectively. First person plural inclusive and exclusive subjects require

suffixes *-ti” and ‘-tinme’ to be added to auxiliary verb laeto agree with the

subjects.

Second Person

(a) ha khim kheeprara.laga
2" gg home pp go 2" have pt

You had gone home.

(b) haajin Khim kheepra’a.ladaji
2" dl home pp go 2™ dl have pt
You had gone home.

(c) hamin khim kheepra’a.lagamni
2" pl home pp go 2™ pl have pt

You had gone home.

Itisclear that suffix ‘-prara’ and past form of auxiliary verb ‘lee’ is common
to all second person subjects of past perfect aspect. In addition, suffix ‘-ta’, ‘-
taji’ and ‘-tamni’ is added respectively to agree with the second person

singular, dual and plural subjects.

Third Person

(@) kho. khim kheeprara.laga
3%gg home pp go 3" sg have pt
S/he had gone home.

(b) kho.ji Khim kheeprara.ladgji
39dl home pp go 3" dl have pt
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They had gone home.

(c) kho,ji Khim kheepra’a.lagami
3%pl home pp go 3" pl have pt
They had gone home.

In third person ‘-prara’ and auxiliary verb ‘lee” is common to all. To agree

with the third person singular, dual and plural subjects, the verb is suffixed
with ‘-ta’, ‘-taji’ and ‘-tami’ respectively asin khaeprara.lea,

kheeprara.leetaji and kheeprara.laetami.

3.3.2.3 Future Perfect
Thistopic includes subject verb agreement system of future perfect aspect in

terms of three persons, which are given asfollow:

First Person

(a) ka khim kheepra’a.lakinee

1% sg home ft perf go 1% sg have ft
| shall have gone home.

(b) kayji Khim kheepra’a.lakinje

1% dl incl home ft perf go 1% dl have ft

We shall have gone home.
(c) kajin Khim kheepra’a.lakinjinee

1% dl excl home ft perf go 1% dl excl have ft

We shall have gone home.
(d) kani Khim kheeprara.lakinde

1% pl incl home ft perf go 1% incl have ft

We shall have gone home.

38



(e) kanin Khim kheeprara.lakindinmee

1% pl excl home ft perf go 1% pl excl have ft
We shall have gone home.

These instances show that in future perfect aspect first person singular subject
agrees with a verb that is perfect aspect and it is realized by ‘prarfa’ and future
form of have and suffix *-kinae.” Similarly, first person dual inclusive and
exclusive subjects require averb which is suffixed with “-kinje’ and *-jine’
respectively after perfect marker ‘-pra.?.a’ and future form of ‘-le’ to be

agreed with. First person plural inclusive and exclusive subjects agree with a

verb which is suffixed with “-kinde’ and “-kindinmae’ respectively.

Second Per son

(@) ham khim kheepra’a.lakiye

2" g home ft perf go 1% sg have ft
You will have gone home.

(b) hajin Khim kheepra’a.lakinje

2" d| home ft perf go 1% dl have ft

You will have gone home.

(c) haanin Khim kheeprara.lakindamne

2" pl home ft perf go 1% pl have ft

You will have gone home.

Itisclear that ‘-prara’ and ‘-lee” common to all verbs of second person
subjects. Singular subject requires a verb suffixed with “-kiye’ after perfect
aspect to agree with subject. Similarly, ‘-kinje” and ‘-kindamne’ are added
after “-prara’ and ‘-lze.” and combination of these suffixes are added in the

root form of the verb to be agreed with second person dual and plural subjects
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respectively.

Third Person
(@) kho. Khim
3%gg home

S/he will have gone home.
(b) kho.ji khim
3dl home
They will have gone home.
(c) kho,ji khim
3%pl home

They will have gone home.

kheepra’a.lakiye
ft perf go 3" sg have ft

kheepra’a.lakinje
ft perf go 3" dl have ft

kheepra’a.laskimme
ft perf go 3 pl have ft

These examples also have perfect maker and future marker of have in

common. Third person singular, dual and plural subjects agree with the verb

which is suffixed with “-kiye’ *-kinje” and ‘-kimme’ respectively.

3.3.3 Progressive Aspect

This aspect is presented in terms of the present, past and future tense.

3.3.3.1 Present Progressive

This aspect isinterpreted in terns of three different persons as follows:

First Person

(@ ka khim

1% sy home

| am going home.

(b) kaji khim
1% dl incl home
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pres pro go 1% sg

khaamaesi.nji/ninsi.nji

pres pro go 1% dl incl



We are going home.
(c) kajin

1% dl excl

We are going home.
(d) kani

1% pl incl

We are going home.
(e) kanin

1% pl excl

We are going home.

khim

home

khim

home

khim

home

khaamaesinjinagninsinji.nae

pres pro go 1% dl excl

khaamaesindi/ninsindi

pres pro go 1% pl incl

khaemaesi ndinmagninsindimae

pres pro go 1% pl excl

These examples make clear that first person singular subject of progressive

aspect of present tense agrees with the verb which is suffixed with

‘masina@ninsina’ asin khaemaesinadkhaemaeninsinae Similarly, first

person dual inclusive and exclusive subjects require the verb suffixed with

‘maesinji/ninsinji’ and ‘-maesinjinagninsinjinae’ to be agreed with. First

person plural inclusive and exclusive subjects agree with the verbs which are

suffixed with ‘-maesindi/ninsindi’ and ‘-maesindinagninsindinma.’

Second Person

(a) haa

2" 5

You are going home.
(b) haajin

2" dl

You are going home.
(c) haanin

2" pl

You are going home.

khim

home

khim

home

khim

home

kheemaesiye/ninsiye
pres pro go 2™ sg

khaamaesinji/ninsinji

pres pro go 2" dl

khae maesindamni/ninsindamni

pres pro go 2™ pl

Second person singular, dual and plural subjects agree with the verbs which are



suffixed with ‘-maesiye/ninsiye’, ‘-maesinji/ninsinji’ and ‘-maesindamni/

ninsindamni’ respectively in progressive aspect in the present tense.

Third Person

(@) kho. Khim kKhaemeaesi.i/nins.i

39gg home pres pro go 3% sg
S/heis going home.

(b) kho.ji Khim kKhaeamaesinji/ninsinji
39dl home pres pro go 3" dl

They are going home.

(c) kho,ji Khim khae maesimmi/ninsimmi
3l home pres pro go 3" pl

They are going home.

Here, third person singular, dual and plural subjects require the verb suffixed
with *-maesi.i/ninsi.i’ *-maesinji/ninsinji’ and ‘-maesimmi/ninsimmi’
respectively to be agreed with asin khaemaesi.i, khaemaeninsinji and

khaemassimmi.

3.3.3.2 Past Progressive
It is past progressive aspect that includes interpretation of the first, second and

third persons on separate headings as follows:

(a) ka Khm khaemaesisin/ninsisin
1% sy home pt pro go 1% sg

| was going home.

(b) kaii Khim khee maesi saji/ninsisaji
1% dl incl home pt pro go 1¥ dl incl

We were going home.
(c) kajin Khim khaemaesisgjin/ninsisgjin

1% dl excl home pt pro go 1% dl excl
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We were going home.
(d) kani khim
1% pl incl home
We were going home.
(e) kanin Khim
1% pl excl home

We were going home.

khaemaesisi/ninsisi

pt pro go pl incl

khaamaesisinma/ninsisinma

pt pro go pl excl

First person singular subject agrees with the verb which is suffixed with

‘-maesisin’ in progressive aspect of past tense. First person dual inclusive and

exclusive subjects require the verbs which are suffixed with

‘-maesisaji/ninsisaji’ and ‘-maesisajin/ninsisajin’ respectively to agree with.

Likewise, first person plural inclusive and exclusive subjects require the verbs

suffixed with’-maesisi/ninsisi’ and ‘-maesisinma/ninsinma’ to agree with

subjects in past progressive aspect.

Second Person

(a) ham khim
2" 5 home
You were going home.

(b) hamjin khim
2" d| home

You were going home.
(c) haanin Khim
2" pl home

You were going home.

khaemaesisa/ninsisa

pt pro go 2™ sg

Khaemaesi sgji/ninsisai
pt pro go 2™ dl

khaemaesi samni/ninsisamni

pt pro go 2™ pl

Second person singular subject agrees with averb which is suffixed with

‘-maesisa/ninsisa’ in past progressive tense. Second person dua and plural

subjects require the verbs which are suffixed with *-maesisaji/ninsisaji’ and

‘-maesisaji/ninsisaji’ respectively asin khaemaesisaji and khaa maeninsisamni
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to agree with subjectsin past progressive aspect.

Third Person

(@) kho. Khim khaemaesi sa/ninsisa
39gg home pt pro go 3 sg

S/he was going home.

(b) kho,ji khim khaemaesi sgji/ninsisgji
39dl home pt pro go 3 dl

They were going home.

(c) kho,ji Khim khaemaesi sami/ninsisami
3l home pt pro go 3% pl

They were going home.
Third person singular, dual and plural subjects agree with the verbs which are
suffixed with ‘-maesisa/ninsisa’, ‘-maesisaji/ninsisaji’ and ‘-maesisami/

ninsisami’ respectively in past progressive aspect.

3.3.3.3 Future Progressive

(@) ka Khim kheemeaesi.ginee
1% sy home ft pro go 1% sg

| shall be going home.

(b) kayi Khim khaemaesiginje

1% dl incl home ft pro go 1% dl incl

We shall be going home.

(c) kajin Khim khaamaesiginjinae

1% dl excl home ft pro go 1% dl excl
We shall be going home.

(d) kani Khim khaamaesiginde

1% pl incl home ft pro go 1% pl incl



We shall be going home.

(e) kanin Khim khaamaesigidinmae

1% pl excl home ft pro go 1% pl excl

We shall be going home.

In future progressive aspect, the first person singular subject agrees with averb
which is suffixed with “-maesigine.’ First person dual inclusive and exclusive
subjects agree with the verbs suffixed with ‘-maesiginje’ and “-maesiginjinae’ in
thelir root respectively. Suffixes ‘-maesiginde’ and *-maesigindinmae’ are added
to the root form of the verbs to be agreed with first person plural inclusive and

exclusive subjects respectively in future progressive aspect.

Second Person

(a) ham Khim khaemaesigi.ee

2" 5 home ft pro go 2™ sg

You will be going home.

(b) hamjin Khim hkeemaesiginje

2" dl home ft pro go 2™ dl

You will be going home.

(c) haanin Khim khaemaesi gindamne
2" pl home ft pro go 2™ pl

You will be going home.

Suffixes *-maesigi.&’, ‘-maesiginde’ and ‘-masigindam.ne’ are added to the
root form of verbs to be agreed with second person singular, dual and plural
subjects in future progressive aspect respectively asin khaemaesigi.ee

khae maesiginj e and khae maesigindamne.

Third Person

(a) kho. Khim kheemaesigi.ae
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39gg home ft pro go 3" sg

S/he will be going home.

(b) kho.ji Khim khaemaesiginje
39dl home ft pro go 3 dl
They will be going home.

(c) kho,ji Khim khaemaesigimme
3pl home ft pro go 3 pl

They will be going home.

These instances show that suffixes ‘-maesigi.a&’, ‘-maesiginje’ and
‘maesigimme’ are added to the root form of the verbs to be agreed with the
third person singular, dual and plural subjectsin progressive aspect asin

khae maesigi.ee, khae maesiginj e and khae maesigimme. respectively.

3.3.4 Perfect Progressive Aspect
This aspect includes the description of the collected data in terms of the

present, past and future tenses.

3.3.4.1 Present Perfect Progressive Aspect
This aspect is described in terms of separate persons as follows:

First Person
(a) ka Khim khae maesiginae
1% sg home pres- perf- go 1% g

| have been going home.
(b) kaii Khim khee massiginji
1% dl incl home pres perf go 1% dl incl

We have been going home.

(c) kajin Khim khae maesiginjinee
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1% dl excl home
We have been going home.

(d) kani khim
1% pl incl home
We have been going home.

(e) kanin Khim
1% pl excl home

We have been going home.

pres perf go 1% dl excl

khae maesiginde

pres perf go 1% pl incl

khae maesigindinmae

pres perf go 1% pl excl

These examplesinfer that suffix ‘-maesigine’ is added to the root form of the

verb to be agreed with first person singular subject in present perfect

progressive aspect. Similarly, “-masiginji’ and ‘-maeaiginjinae’ are added to

the root form of the verb to agree with first person dual inclusive and exclusive

subjects respectively. In the case of first person plural inclusive and exclusive,

the subjects agree with the verbs which are suffixed with ‘-maesiginde’ and *-

maesigindinmee’ respectively in their root form in present perfect progressive

aspect.

Second Person

(@) hae Khim
2" 5 home

You have been going home.
(b) hajin khim
2" dl home
You have been going home.
(c) hamin khim
2" pl home

You have been going home.
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pres perf prog go 2™ dl

khae maesigindamne

pres perf prog go 2™ pl



Indeed, second person singular subject ‘haen’ agrees with the verb whichis
suffixed with ‘-maesigiye’ in present perfect progressive aspect. Similarly,
second person dual and plural subjects require the verbs suffixed with *-

maesiginje’ and ‘-maesigindamne’ respectively to be agreed in present perfect

progressive aspect.

Third Person

(@) kho. khim khae’maesigi.i

39gg home pres perf prog go 3% sg
S/he has been going home.

(b) kho.ji Khim khee meesiginje

39dl home pres perf prog go 3 dl
They have been going home.

(c) kho,ji Khim khae masaigim.me
3l home pres perf prog go 3 pl

They have been going home.

In present perfect progressive aspect, third person singular subject requires the
verb suffixed with *-maesigi.i’ to be agreed with. Likewise, third person dual
and plural subjects agree with the verbs which are suffixed with ‘-maesiginje’
and ‘-maesigimme’ respectively in present perfect progressive aspect. Indeed,
this aspect of Yamphu is represented by future progressive aspect of same

language.
3.3.4.2 Past Perfect Progressive

It is past perfect progressive aspect which includes three different persons’

interpretation in different headings as follows:
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First Person

(@) ka Khim khee?maesisin/ninsisin
1% sy home pt pro go 1% sg

| had been going home.

(b) kaji khim khaemaesi sgji/ninsisgji

1% dl incl home pt pro go 1% dl incl

We had been going home.

(c) kajin Khim khaemaesisgjin/ninsisgjin
1% dl excl home pt pro go 1% dl excl

We had been going home.

(d) kani khim khee meesisi/ninsis

1% pl incl home pt pro go pl incl

We had been going home.

(e) kanin Khim khae maesisinma/ninsisinma
1% pl excl home pt pro go pl excl

We had been going home.

From these examples we can licit that first person singular subject agrees with
the verb which is suffixed with ‘-maesisin’ in perfect progressive aspect of past
tense. First person dual inclusive and exclusive subject requires the verbs
suffixed with ‘-maesisaji/ninsisaji’ and ‘-maesisajin/ninsisajin’ respectively to
agree with. Likewise, first person plural inclusive and exclusive subjects
require the verbs suffixed with’-maesisi/ninsisi’ and ‘-maesisinma/ninsinma’

to agree with subjectsin past perfect progressive aspect.

Second Person
(& hem khim khee’ maesi sa/ninsisa
2" home pt pro go 2™ sg
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You had been going home.
(b) hajin khim
2" dl home
You had been going home.
(c) haanin khim
2" pl home

You had been going home.

khae maesisgji/ninsisgji
pt pro go 2™ dl

khae maesi samni/ninsisamni

pt pro go 2™ pl

Second person singular subject ‘haen’ agrees with averb which is suffixed with

‘-maesisa/ninsisa’ to agree with subject in past perfect progressive aspect. And

second person dual and plural subjects require the verbs which are suffixed

with ‘-maesisaji/ninsisaji’ and ‘-maesisaji/ninsisaji’ respectively asin

khee’maesisaji and khae?maeninsisamni to agree with subjectsin past perfect

progressive aspect.

Third Person

(@) kho. Khim
g home

S/he had been going home.

(b) khoji khim
3%d| home
They had been going home.
(c) khoji khim
3%pl home
They had been going home.

khee’ maesi sa/ninsisa
pt pro go 3% g

khae maesisgji/ninsisgji
pt pro go 3 dl

khae maesisami/ninsisami

pt pro go 3% pl

Third person singular, dual and plural subjects agree with the verbs which are

suffixed with ‘-maesisa/ninsisa’, ‘-maesisaji/ninsisaji’ and

‘masisami/ninsisami’ respectively in past perfect progressive aspect. Actually,
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this aspect of Yamphu is represented by past progressive aspect. That isto say,
past progressive aspect can represent both past progressive aspect and past

perfect progressive aspect in the Yamphu Language.

3.3.4.3 Future Perfect Progressive
This aspect of Yamphu also described in terms of different persons as follows:

First Person
(@ ka khim khee’maesiginee
1% sg home pres- perf- go 1% g

| shall have been going home.

(b) kaji khim khee maesiginji

1% dl incl home pres perf go 1% dl incl
We will have been going home.

(c) kajin Khim khae maesiginjinee

1% dl excl home pres perf go 1% dl excl
We will have been going home.

(d) kani Khim khae maesiginde

1% pl incl home pres perf go 1% pl incl
We will have been going home.

(e) kanin Khim khae maesigindinmae
1% pl excl home pres perf go 1% pl excl
We will have been going home.

These examplesinfer that suffix ‘-maesigine’ is added to the root form of the
verb to be agreed with first person singular subject in future perfect progressive
aspect. Similarly, *-maesiginji’ and ‘-maeaiginjinae’ are added to the root form
of the verb to be agreed with first person dual inclusive and exclusive subjects

respectively. In the case of first person plural inclusive and exclusive, the
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subjects agree with the verbs which are suffixed with *-maesiginde’ and ‘-

maesigindinmee’ respectively in their root form in future perfect progressive

aspect.

Second Person

(a) ham khim
2" g home

You will have been going home.
(b) haanjin khim
2" dl home
You will have been going home.
(c) haanin Khim
2" pl home

You will have been going home.

khae’maesigiye
pres perf prog go 2™ sg

khee maesiginje

pres perf prog go 2™ dl

khae maesigindamne

pres perf prog go 2™ pl

Indeed, second person singular subject ‘haen’ agrees with the verb which is

suffixed with ‘-massigiye’ in future perfect progressive aspect. Similarly,

second person dual and plural subjects require the verbs suffixed with *-

maesiginje’ and ‘-maesigindamne’ respectively to be agreed in future perfect

progressive aspect.

Third Person

(@) kho. Khim

39gg home
S/he will have been going home.

(b) kho.ji khim

3%d| home

They will have been going home.
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(c) kho,ji Khim khae massigim.me
3%pl home pres perf prog go 3 pl
They will have been going home.

In future perfect progressive aspect, third person singular subject requires the
verb suffixed with ‘-maesigi.i’ to be agreed with. Likewise, third person dual
and plural subjects agree with the verbs which are suffixed with ‘-maesiginje’

and ‘-maesigimme’ respectively in future perfect progressive aspect.

3.4 The Yamphu Verb-Agreement System in Terms of Object

(a) ke nana kaedun

erg 1% sg elder sister (sg obj) sim pt invite sg
| invited sister.

(b) kee? na.ngji keedunji

erg 1% sg elder sister (dl obj) sim pt invite d|
| invited sisters.

(c) ke nangji kaedunji

erg sg elder sister sim pt invite pl
| invited sisters.

These examples show that Yamphu verbs agree with objects aswell. ‘na.na’
which is singular object, agree with the verb ‘kaedur).” Both dual and plural
object “‘na.naji’ agree with the same verb inflection ‘kaedunji.” So, changein
number brings change in verb inflection even though the subject is one and
same. But dual and plural objects agree with the same verb form in the Yamphu

language.
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3.5 Comparision: the Yamphu and English Languages

It is clear that English isamember of Indo-Aryan language family in contrast
with Yamphu is a member of Tibeto-Burman language family. Because of this
fact, numbers of differences are in these languages. Considering subject-verb
agreement system, this heading includes similarities and differences between
Yamphu and English, considering subject-verb agreement system. The rules

which are similar between English and Yamphu are as follows:

3.5.1 Similarities:

Similarities, which are élicited from the study, are as follows:

3.5.1.1 Disagreement with Gender

(a) pa.ba tonara. Ceni.ye

359 (m) stick sim pres cut 3 sg
Father cuts a stick.

(b) mama tonara ceni.ye

395y (f) stick sim pres cut 3 sg
Mother cuts a stick.

(c) kho. rambana sapmeesi.i

g |etter pres pro write 3% sg
Heiswriting aletter.

(d) kho. rambana sapmeesi.i

39g |etter pre pro write 3" sg

Sheiswriting aletter.

The grammatical category of gender does not bring verb inflection in both
Yamphu and English. For example, both pa.ba (M) and ma.ma (F) have agreed
with the same verb form “ceni.ye.” In English both Father (M) and Mother (F)
have agreed with the verb cut. Similarly, kho (M) and kho (F) of the Yamphu
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language agree with the same verb ‘sapmaesi.i.” in the case of English both boy
and girl agree with the same verb form writing. Indeed, change in the Yamphu
and English gender (masculine and feminine) as subjects causes not changesin

verb inflection.

3.5.1.2 Agreement with Tense

(a) keer haa) nenjanna

erg 1% sg you sim preslike/ love
| like/love you.

(b) kee? haa) nenjana

erg 1% sg you sim pt like /love

| liked /loved you

(c) kee? haa nenjannee

erg 1% sg you sim ft like/ love

| shall like/ love you.

Indeed, these examples help usto elicit that both English and Yamphu verbs

agree with tense. The subject used in the given examplesisfirst person singular
ergative pronoun which is denoted by ‘kae?’ and ‘1’ in Yamphu and English

respectively. In Yamphu, the subject ‘kae?’ agrees with the verbs ‘nenjanna,

nenjana and nenjaneae’ in present, past and future tenses respectively.
Similarly, in English, singular subject ‘I’ agrees with the verbs ‘like, liked and
shall like’ in present, past and future tenses respectively. Hence, we can claim

that both the English and Yamphu verbs are marked in the change of tense.

3.5.1.3 Agreement with Aspect
(@) ka Khim kheena
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1% sy home pres go 1% sg

| go home.

(b) ka Khim kheettin

1% sy home pres perf go 1% sg

| have gone home.

(c) ka Khim khae maesinee

1% sy home pres perf go 1% sg

| am going home.

(d) ka Khim khaemeaesiginee

1% sg home pres perf pro go 1% sg

| have been going home.

In Yamphu, first person singular subject agrees with the verb forms which are

inflected as ‘khae.nag, khae.ttin, khae.maesinae and khae. maesiginae’ In simple,
perfect, progressive and perfect progressive aspect respectively. Similarly, in

the English Language ‘go, have gone, is going and have been going’ are verb
formsin present aspect which correspond with simple, perfect, progressive and

perfect progressive aspects respectively.

3.5.1.4 Agreement with Third Person Singular and Plural Personal

Pronounsin Simple Tense

(&) kho. khim khee’ae

g home sim pres go 3 sg
S/he goes home.

(b) kho,j Kkhim kheem.mi

3pl home sim pres go 3" pl
They go home.

These examples render the fact that the third person singular and plural
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personal pronouns agree with verbsin Yamphu and English. Here, singular
subject of the Yamphu Language ‘kho.” and *S/he’ of the English language
agree with khaefee and goes respectively in the simple present tense. Similarly,

kho.ji agrees with ‘khae.mmi’ in Yamphu and they agrees with go in English.

3.5.1.5 Agreement with the Arithmetical Operation

(a) ikko.be ikko ye.l.mabe nici li.i.

One-to one add-up two bepres-sm
One plus oneistwo.

Here ‘i.i” and “is’ are the singular verbs of the Yamphu and English languages
respectively which agree with singular subjects. Indeed, the arithmetical

operations have taken singular verbs in both languages.

3.5.2 Differences
The points which differentiate these two languages are as follows:

3.5.2.1 Differencesin Number System:
Table5

Differencesin Number System

English Number Yamphu Number

Singular | Plura Singular Dual Plural

I We Ka Kaji/ Kgjin Kani/kanin
Second | You You haa haanjin haanin
Person
Third He, They kho Kho.ji Kho.ji
Person | She, It

Indeed, the English language has two numbers: singular and plural but in the

Yamphu language has three numbers: singular, dual and plural. Yamphu ‘ka’ is

57




asingular subject which corresponds with ‘I°, and ‘kaji’ and ‘kani’ dual and

plura correspond with pronoun ‘we’.

3.5.2.2 Difference in Agreement with First Person Dual and Plural

Inclusive and Exclusive Personal Pronouns;

(@ kaji warin caji

1% dl incl egg pres eat 1% dl incl
We eat egg.

(b) kajin warin canji

1% dl excl egg pres eat 1% dl excl
We eat egg.

(c) kani warin candi

1% pl incl eqy pres eat 1% pl incl
We eat egg.

(d) kanin warin ca.ndinma

1% pl excl egg pres eat 1% pl excl
We eat egg.

Now it is clear that the Yamphu language has first person dual and plural
inclusive and exclusive pronouns. For example, ‘caji’ and ‘ca.nji’ aretwo
verbs which agree with first person dual inclusive and exclusive subjects
respectively. ‘Ca.ndi’ and ‘candinma’ are two verbs which agree with first
person plural inclusive and exclusive pronouns respectively. In contrast, the
English language does not this feature.

3. 5.2.3 Difference in Agreement of First Person Singular and Plural
Personal Pronouns:
(@) ka cama ninae

1% sy rice pres cook 1% sg
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| cook rice.

(b) kani cama nindi
1% pl rice pres cook 1% pl
We cook rice.

Here, both sentences have different subjects ‘1’ and ‘we’ but they agree with
same verb ‘eat’ in English but in Yamphu first person singular pronoun ‘ka’
agrees with ‘nine’ and plural pronoun ‘kani’ agrees with ‘nindinma.” Hence,
first person singular and plural personal pronouns agree with the same verb
inflection in English whereas they require separate verb forms in the Yamphu

language.

3. 5.2.4 Realization of Second Person Singular and Plural Personal

Pronouns:

(@) ham khim khee’ze

2M g home pres go 2™ sg
You go home.

(b) hajin khim khae nji

2" dl home presgo 2™ dl
You go home.

(c) hamin Khim khae nda.mni

2" pl home pres go 2™ pl
You go home.

These examples render the fact that English second person singular and plural
personal pronouns are realized by the same pronouns and they agree with the
same verb inflection, for example, “You go home.” In contrast, the Yamphu

second person singular, dual and plural personal pronouns agree with separate

verb inflections khae’ae, khaenji and khaanda.mni respectively.
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3.5.2.5 Difference in Realization of Third Person Singular Pronoun:

(a) kho. tam ram.i.

g slowly- adv preswalk 3% sg
He walks slowly.

(b) kho. tam ram.i.

g slowly- adv preswalk 3% sg
She walks slowly.

Indeed, in Yamphu both third person singular pronouns ‘he’ and ‘she’ are

represented by the same pronoun ‘kho.” That is to say, third person singular

pronouns are represented with different pronouns ‘he’ and ‘she’ in English.

3. 5.2.6 Difference in Agreement with Object:
Agreement with object: the Yamphu language.

(a) ke ikko pubar sedun

1% sy one monkey (sg obj) pt- sim- kill 1% sg
| killed a monkey.

(b) kee? nichi puban sedunji

1% sy two monkey (dl obj) pt- smkill 1% sg
| killed two monkeys.

(c) ke sumji puban sedunji

1% sy three monkey (pl obj) pt- sim- kill 1% sg

| killed three monkeys.

Agreement with object: the English Language.

@l killed amonkey.
1% sy pt- sim- kill 1% sg sg obj
(b 1 killed monkeys.
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1% sg pt- sim-kill 1% sg pl obj

These examples clearly show that in Yamphu singular object ‘puban’ agrees
with the verb ‘sedun’ and dual and plural objects agree with the same verb
‘sedunji.” In contrast, in English both singular and plural objects monkey and

monkeys agree with the same verb “killed.’

3.5.2.7 Sructural Difference
Examples from the English language:

@1 go home.

S \Y, O

e r 00K.

(b) W ead book

S \Y, O
(c) You drink water.

S \Y, O
(d) He is writing aletter.

S be \Y O

Examples from the Yamphu language:

(a) ka khim kheernee
S O \Y
(b) hea yona un.i
S O V
(c) kanin ne.’.cira ne’ndinma
S O \Y

These instances are sufficient to show the fact that the basic structure of simple
sentences of the English and Yamphu Languages are different. In English
object is preceded by verb and verb follows subject. In contrast, object is

followed by verb and subject precedes object in the Yamphu language.
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CHAPTER-FOUR
FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

This section contains the findings of the study. The core objectives of this study
were to identify the subject-verb agreement system of the Yamphu Kirat
language, to compare and contrast the subject-verb agreement systems of the
Yamphu and English languages, and to point out pedagogical implications on
the basis of the findings elicited from the research studly.

4.1 Findings of the Study
After the analysis and interpretation of the collected data from native speakers
of the Yamphu Kirat language, the following facts are elicited:

4.1.1 The Yamphu Subject-Verb Agreement

I The Yamphu verbs agree with person and number.

ii. The Yamphu language has three numbers. singular, dual and plural.

lii.  First person dual and plural personal pronouns have inclusive and
exclusive meaning in Yamphu.

V. In the Yamphu language ji is the dual number marker which is
suffixed to verbs.

V. The Yamphu verbs do not agree with gender.

vi.  TheYamphu verbs agree with aspect.

vii.  The Yamphu verbs agree with tense.

viii.  The Yamphu verbs agree with object. Both dual and plural objects
agree with the same verb inflection but singular object agrees with

separate verb inflection.
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4.1.2 The Similarities between the Yamphu and English Subject-Verb
Agreement
I Both the Yamphu and English verbs do not agree with gender. Same
verb formis used for masculine and feminine in both languages.
ii. Both the Yamphu and English verbs agree with tense aspect i.e.
change in tense causes change in verb inflection.
iii.  Both the Yamphu and English verbs agree with tense aspect.
Iv.  Verbsof both languages agree with the third person singular and
plural persona pronounsin simple aspect of present tense.

V. Both languages take singular verb for arithmetical operations.

4.1.3 The Differences between Yamphu and English Subject-Verb

Agreement

I The Yamphu sentence structure is S+O+V but English structureis
S+V+O.

I. The English number system comprises singular and plural number but
Yamphu includes one more number system i.e. dual number system with
singular and plural number system.

iii.  TheYamphu language has first person dual and plural inclusive and
exclusive pronouns.

iv.  First person singular and plural personal pronouns agree with the same
verb inflection in English whereas they require separate verb formsin
the Yamphu language.

V. The Yamphu second person singular, dual and plural personal pronouns
agree with separate verb inflections.

vi.  Boththird person singular pronouns are represented by the same
pronoun.

vii.  Both singular and plural objects agree with the verb in English but in
Yamphu singular object agrees with separate verb and dual and plural
object agree with same verb form.
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4.2 Recommendations

On the basis of the findings of the study, the recommendations have been made

for the pedagogical implications for Yamphu learners who are learning English.

Similarly, for the Yamphu language |earners who are learning Yamphu and

those who are making plan to study the Yamphu language.

4.2.1 Recommendationsfor the Yamphu LearnersLearning the English

L anguage

Vi.

The sentence structure of the Yamphu language is ‘S+V+0’ and English
structure is ‘S+V+QO’. Because of this difference learners may encounter
difficulty on this area. Hence, language teachers should make clear
comparison between these areas.

There are more persona pronouns in the Yamphu than in English, and
each pronoun agrees with the separate verb inflection in the Yamphu
language. On the other hand, in English most of the pronouns agree with
the same verb form. Such difference may cause problem. Hence, the
language teacher should make it clear for Yamphu learners.

The pronouns ‘He’” and ‘She’ are used in English to realize male and
female respectively but in Yamphu both are realized by the same
pronoun ‘kho.” The confusion or difficulty created by this fact should be
addressed by the teacher in a proper way.

The tense aspect i.e. perfect progressive aspect of Yamphu and English
is different. Hence, the language teachers should make appropriate
treatment on this area.

There are several exceptionsin English subject-verb agreement system.
These exceptions create hindrance for mastering the language in the side
of the Yamphu learners. Therefore, the Yamphu learners should be made
clear about these exceptions with appropriate instances.

The curriculum and syllabus designers, course book and text book
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vi.

Vil.

writers should be careful while designing curriculum and syllabus, and
writing text book and course book for the Yamphu learners who are
learning the English language as a second language, because there are
many aspects in the Yamphu subject-verb agreement system which

English subject-verb agreement system lacks and vice-versa.

4.2.2 Recommendationsfor Learnersof the Yamphu Language

The sentence structure of both languages is different. This structural
difference can be problematic for English learners. Therefore, the language
teachers should focus their teaching on this area.

The Yamphu objects agree with verbs but English objects do not. The
learners of Yamphu may encounter difficulty. Therefore, language teacher
should make aware of learners about it.

Inclusive and exclusive meanings of first person dual and plural personal
pronouns are unique features in the Yamphu language. English lacks this
feature. Hence, the learners of Yamphu should be informed about it.

The English language contains two numbers: singular and plural but the
Yamphu klanguage has another number i.e. dual. These features may
possess problem in learning. So, the learners should be made aware of it.
The subject-verb agreement systems of English and the Yamphu languages
are different in most of the aspects. So, the learners having the English
native language definitely feel difficulty in mastering the subject-verb
agreement system of the Yamphu and vice-versa. Hence, language teacher
should care and focus on those points and areas where the possibility of
committing errorsis high.

It would be exaggeration if the researcher claims that this research study is
complete, and covers all the subject-verb agreement system of the Yamphu
Language. It isasmall portion of the contrastive analysis but the researcher
have spent adeal of time and effort on the study.
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APPENDIX |
Interview Schedule
Thisinterview schedule/questionnaireis prepared to accomplish the
information for research work on 'Subject-verb agreement in Yamphu and
English' under the guidance of Hima Rawal. | seek your kind co-operation

and your co-operation will be appreciated highly.

Name- Date-
Age- VDC-
Education- Ward No-

How do you say the following sentences in Yamphu language?

1.1 seehim. (& S@<Ts 89 1)

9. She eats rice. (I GMET G+ 1)
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10. Dipuhang and Minahangma are brother and sisters. . (fqeTs ¥ HrHETFH 3w
afesr g 1)

24. He cut down the tree yesterday. (=it 3ae #@ e 1)
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39. She had read many books. @< &% fearaes Te#r fag 1)
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54. She will have been planting rice. @ g IdRe#T gafaq 1)

Signature of informant. Ganesh Man
Singh Rai
Research
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S
APPENDIX - 11
Population Distribution of PathibharaVDC

S.N. | People Population
1. Rai 1856
2. Chhetri 281
3. Sherpa 265
4. Gurung 241
5. Kami 173
6. Bhote 95

1. Tamang 83

8. Damai 78

0. Brahaman 60
10. | Newar 8

11. | Unidentified 7

12. | Others 3

13. | Totd 3150

Source: (CBS 2001)
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APPENDIX 111
Linguistic Distribution of PathibharaVDC

S.N. | People Number of speaker
1. | Nepali 627
2. Bantawa | 1869
3. Tamang 95

4. Newar 0

5. Magar 0

6. Sherpa 339
1. Gurung 196
8. Yamphu |O

9. Others 24
10. | Tota 3150

Source: (CBS 2001)
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